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Kapitel 1

1852

Athena gick från sitt sovrum och ut på balkongen för att se på utsikten som låg framför henne.

Varje gång hon såg en utsikt i Grekland tyckte hon att den var vackrare än den varit ögonblicket innan, och ändå verkade det otänkbart att någonting kunde vara vackrare än det blå havet i Korintiska viken.

Den nedgående solen förvandlade kustlinjen till guld tills den i fjärran blev purpurröd och blandade sig med dimgrått där den och himlen möttes.

Athena visste att bakom palatset kastade solen fantastiska skuggor på bergen mot vilka prinsen av Parnassus sommarpalats glittrade som en pärla.

Hon tyckte att allting hade något av mystik över sig och alt detta hade hon aldrig kunnat föreställa sig, även om hon hade varit säker på att Grekland faktiskt skulle bli ännu mer hänförande än hon kunnat tänka sig i sina vildaste drömmar.

Hela sitt liv hade hon längtat efter att få komma till Grekland.

Ända sedan hon varit liten hade hennes farmor, änkemarkisinnan, trakterat henne med historier om grekiska gudar och gudinnor, om Pan som blåste i sin flöjt under olivträden och om Zeus som satt i allt sitt majestät på toppen av berget Olympos.

Medan andra barn hade läst sagorna om Askungen och Hans och Greta, hade Athena läst om den dyrkan som hennes namne fått.

Inte för att någon i England tänkte på henne som Athena.

För familjen var hon Mary Emmeline, och för världen utanför lady Mary Emmeline Athena Wade, dotter till den fjärde markisen av Wadebridge, och som sådan en betydelsefull figur i sällskapslivet.

Solen sjönk litet till och nu glittrade plötsligt hela havet av guld och tillsammans med himlens genomskinliga ljus, blev alltsammans nästan bländande.

Hon kunde minnas hur hennes farmor hade sagt: – Grekerna tröttnade aldrig på att beskriva ljusets förändringar. Dom älskade glittret på fuktiga ting, på stenar och sand som tvättats av havet, på fisk som sprattlade i näten och templen som glödde som ljuspelare.

Det är så jag känner det, tänkte Athena.

Hon jämförde solnedgången med morgonen när hon hade stigit upp väldigt tidigt för att få se »gryningens rosenfingrar»och föreställt sig hur Apollons hela gestalt hade utgjutits över himlen, blixtrande av miljoner ljuspunkter som helat allt han rörde vid och trotsat mörkrets makter.

Apollon var mycket verklig för henne för han var, som hennes farmor förklarat, inte bara solen utan också månen, planeterna, Vintergatan och de allra svagaste stjärnorna.

– Han är glittret på vågorna, hade änkemarkisinnan sagt, glittret i någons öga, det egendomliga skimret över fälten under mörka nätter.

Athena hade kommit ihåg raderna från Homeros »Rena skyn och skänka oss förmågan att se med våra ögon».

Hon hade läst allt hon kunde hitta av grekiska poeter som skrev om ljuset. Hon hade upptäckt att hon ofta mumlade raderna ur Pindaros ode …

Vi är alla skuggor, men när ljuset kommer från gudarnas händer, faller det gudomliga ljuset över människorna.

Skulle det gudomliga ljuset falla över henne, undrade hon. Och om det gjorde det, vad skulle hon känna?

Den nedgående solen förde med sig en bön från hennes hjärta, men Athena var medveten om att tiden gick och att hon var väntad där nere till middagen.

Hon vände sig om på balkongen, gick genom sovrummet och steg ut på den översta avsatsen i trappan.

Åter möttes hon av en skönhet som fick henne att dra efter andan – stentrappans mjuka kurva, mosaiken mot de vita väggarna, det gyllene skenet som kom in genom de höga fönstren genom vilka hon kunde se de lysande blommorna ute i trädgården.

Hon stannade insinktivt för att det var så vackert, och när hon gjorde det, hörde hon en mansröst nedanför som talade grekiska.

– Menar ni att ni inte har några nyheter om Hans Höghet?

Athena visste vem det var som talade. Den mörka, ganska sträva rösten tillhörde prinsens adjutant, överste Stefanatis.

– Nej, sir, svarade en yngre röst. Jag har varit till alla dom platser ni gav order om, men där fanns inte minsta spår efter Hans Höghet.

Det blev en paus innan översten svarade.

– Har ni varit i madame Helenas villa?

– Ja, sir. Hon gav sej iväg för en vecka sen och tjänarna har ingen aning om vart hon har rest.

Det blev ännu en paus som Athena kände var ganska laddad. Sedan sade översten som om han talade för sig själv.

– Det är en omöjlig situation – omöjlig!

Sedan tillade han häftigt.

– Det är bäst att ni vilar er, kapten. Jag kommer att begära att ni sätter i gång igen i morgon bitti.

– All right, sir.

Athena hörde den unge officerens klackar slå ihop när han gjorde ställningssteg och honnör och sedan gick han med klirrande sporrar tvärs över marmorgolvet.

Med svårighet tvingade hon sig att gå nerför trappan långsamt och på ett obekymrat sätt, som om hon inte hade hört vad som sagts.

Men om översten tyckte att situationen var omöjlig, så var den för henne ofattbar.

Hon hade kommit till Grekland från England för att hennes farmor hade arrangerat att hon skulle gifta sig med prins Giorgos av Parnassus.

Det var resultatet av förhandlingar som änkemarkisinnan varit upptagen av i nästan två år.

Även om Xenia Parnassus bara var en avlägsen släkting till prinsen, hade hon aldrig fått någon ro för familjebanden och förfadernas blod som bultade i hennes ådror.

Otroligt vacker hade hon tagit den engelska societeten med storm från det ögonblick tredje markisen av Wadebridge i sökandet efter grekiska antikviteter hade fört med sig hem inte bara en samling vaser, statyer och urnor, utan också en hustru.

Grekerna var mycket slösaktiga med sina skatter och, som Athena hade märkt i Athen, inte särskilt intresserade av det de kallade »ruiner».

Från den tiden när lord Elgin hade begått vad lord Byron rasande kallat »vandalism»och fört hem Akropolis marmor till England, hade dussintals aristokrater med längtan efter kultur rest till Grekland för att se vad de också kunde röva med sig från det förflutna.

Skumt är det öga som inte fäller tårar när det ser dina murar rivas ner och dina vittrande reliker föras bort.

Lord Byron hade dundrat, men ingen lyssnade.

Lantegendomar i England och muséer över hela Europa var fulla med byten från Grekland.

Xenia Parnassus hade aldrig återvänt till sitt eget land sedan hon blivit markisinnan av Wadebridge.

Hon hade emellertid presenterat sin dyrkande make sex synnerligen vackra barn, även om inget av dem hade nått upp till hennes idealiserade skönhetsideal förrän hennes barnbarn Athena hade kommit.

Markisinnan hade vetat från det ögonblick hon såg babyn att detta var vad hon alltid önskat, ett barn som påminde om de gudinnor som betydde mer för henne än alla kyrkans helgon.

– Jag insisterar på att hon får namnet Athena, sade hon bestämt.

Familjen protesterade. Wades hade aldrig varit mycket för konstiga namn och markisens äldsta dotter måste döpas till Mary enligt traditionen, och sedan Emmeline efter en berömd anmoder vars porträtt hängde på väggen i Wadebridge Castle.

Det hade krävts en hel del övertalning från markisinnans sida för att hon skulle få sin vilja fram, men till slut hade hennes sondotter döpts till Mary Emmeline Athena. Det tredje namnet användes emellertid aldrig utom av änkemarkisinnan och hennes sondotter själv.

– Naturligtvis vill jag kallas Athena, farmor, hade hon sagt när hon var nio år. Det är ett vackert namn, och jag tycker att Mary är tråkigt och Emmeline är fult.

Hon rynkade sin lilla näsa, som till och med när hon var baby var rak som på de statyer som änkemarkisinnan visade henne i British Museum.

Efter det var gudinnan Athena lika verklig för henne som en medlem av hennes egen familj.

Änkemarkisinnan berättade för henne om krigsgudinnan Athena som skakade sitt spjut, om följeslagaren Athena som nästan var en älskarinna, om husfrun Athena som presiderade över de unga väverskorna – gudinnan över allting vackert, som såg på alla sina åligganden med moderlig omsorg.

Mest betydande av allt var Athena, jungfrun, oklanderlig och allsmäktig, utsedd att bevara sin stads renhet, och som också var Athena, kärlekens gudinna.

– Det var till henne som kvinnorna bad när dom önskade sej barn, förklarade änkemarkisinnan.

– Och hon gav dom kärlek? frågade Athena.

– Eftersom dom älskade och var älskade fick dom vackra barn – vackra till både kropp och själ, svarade änkemarkisinnan.

Resten av familjen tyckte att änkemarkisinnan, när hon blev äldre, blev litet långtråkig med sin förkärlek för Grekland och sina oändliga berättelser om de gamla gudarna.

Men för Athena var de alltid fängslande och spännande.

Det verkade därför helt naturligt när hon blev arton år och hennes farmor talade om för henne att hennes äktenskap hade ordnats med prinsen av Parnassus, att hon skulle resa till Grekland för att träffa honom.

Av allt det hennes farmor hade sagt, hade hon vagt insett att det här hade varit påtänkt en tid och var anledningen till att änkemarkisinnan ständigt framhävde dygder och charm hos en ung man hon aldrig hade sett.

– Han är stark och stilig, en bra regent och en man som hans folk litar på, sa änkemarkisinnan.

Eftersom han var grek, var Athena helt inställd på att tro att han var allt detta.

Men här befann hon sig nu i prinsens palats efter att ha skickats hit för att träffa honom med vetskapen att historien oundvikligen skulle sluta med bröllopsklockor – men här fanns ingen prins.

Athena tänkte att det kanske var hennes fasters fel att han inte hade väntat på dem på kajen, som de väntat sig när fartyget lade till i den lilla hamnen i Mikis.

Han hade skrivit ett charmerande brev till hennes faster, lady Beatrice Wade, och förklarat att han tyvärr inte kunde möta dem i Athen, men skulle vänta på dem i sitt sommarpalats så snart de ville resa ut till honom.

Det hade först varit planerat att de skulle stanna i Athen efter sin ankomst från England åtminstone tre veckor.

Där fanns många familjemedlemmar som de skulle träffa, och kung Otto hade önskat att den blivande bruden till en av staternas regenter skulle presenteras vid hovet.

Efter att ha vunnit sin självständighet hade Grekland blivit ett kungadöme 1832, och kung Otto hade, trots att han var från Bayern, visat sig mer intresserad av människorna han regerade över, men han var synnerligen impopulär.

Men inte ens kung Otto kunde i det här ögonblicket frammana en prins som mystiskt hade försvunnit i samma ögonblick han skulle träffa sin blivande brud.

Lady Beatrice hade en hel del att säga om saken när de var ensamma.

– Jag kan inte förstå det, Mary, sa hon häftigt. Och jag kan inte tro att din far skulle anse det som annat än en förolämpning att prinsen inte är här för att träffa dej.

– Han väntade sej uppenbarligen att vi skulle stanna längre i Athen, svarade Athena.

– Jag skickade ett bud före oss, svarade lady Beatrice, och uppriktigt sagt tror jag inte ett ord av historien att han besöker en avlägsen del av sitt område, där dom inte kan komma i kontakt med honom.

– Var kan han annars vara? frågade Athena litet hjälplöst.

Om det inte var en förolämpning, var det knappast ett uppmuntrande välkomnande för en brud som hade rest hela vägen från England för att träffa sin brudgum.

Medan hon talade, såg hon emellertid ut över havet.

Hon hade fått veta vid ankomsten till Athen att prinsen bar skägg, och när hon verkade förvånad, hade hon fått veta att det berodde på att han hade tjänstgjort i grekiska flottan och som de flesta greker kände sig mer hemma till sjöss än till lands.

Han hade kanske seglat till andra stranden, sade Athena till sig själv, eller till och med genom det smala sundet som utgjorde den västra utfarten från viken til Joniska havet.

Där kunde han ha besökt någon av de många öarna och kanske glömt vem som väntade på honom vid hans återkomst till palatset.

Men hur man än bortförklarade det, var det ändå en deprimerande tanke, och nu hade tre dagar gått sedan hon och hennes faster hade anlänt och fortfarande syntes inte minsta spår av prinsen.

Samtalet hon hade hört från trappavsatsen erbjöd en förklaring som hon tidigare inte misstänkt.

Vem var madame Helena?

Athena hade vuxit upp på landet och var mycket okunnig om den sociala världens intriger och lösaktighet, men hon hade inte kunnat läsa om den grekiska mytologin utan att inse att kärlek hade upptagit gudarnas tankar och att de ständigt varit hänförda av vackra kvinnor.

För första gången sedan Athena hade gett sig iväg från England, frågade hon sig om det var troligt att hennes äktenskap skulle bli lyckligt.

Hon hade ryckts med av allt hennes farmor hade berättat för henne, av berättelserna som färgat hennes ungdom och av sin egen längtan efter romantik, att hon inte förrän nu verkligen hade betraktat prinsen som en man.

Han hade varit en mytologisk figur, lika tilldragande och, på ett sätt lika imponerande, som en av gudarna själv.

Hon hade inte föreställt sig honom som en mänsklig varelse, en man hon skulle tillhöra, en man med önskemål och känslor som andra män.

Som om hon vaknade upp ur en dröm, insåg Athena nu plötsligt att prinsen var av kött och blod, och eftersom han aldrig hade träffat henne kunde han inte gärna vara lika intresserad av henne så som hon varit av honom, huvudsakligen för att han var grek?

För honom var det inget särskilt romantiskt och absolut inget mystiskt eller eteriskt med att hon var engelska.

Han kunde inte ha omgett henne med den mystik som för henne omgav gudarna, och han kunde faktiskt ogilla blotta tanken på henne som sin hustru.

Det var nästan som om Athena dränkts i kallt vatten när hon minst väntat det.

Det hade varit något drömlikt över hela arrangemanget, resan från England, hennes ankomst till Athen och framför allt hennes första anblick av palatset.

Hon hade aldrig kunnat föreställa sig att något kunde vara så utsökt, eller att bergen bakom det kunde vara så imponerande.

Hon visste att de var en del av bergskedjan Parnassus som sträckte sig åt nordväst från gränsen till Attika och reste sig mellan Beotiens slätter och den glest befolkade norra stranden av Korintiska viken, hela det område som var så rikt på mytologi och historia.

Längre åt öster låg berget Kitherons klippiga sluttningar som hörde samman med Pan och hans getlika satyrer och det heliga berget Helicon, där de nio muserna fanns.

Längre åt norr i centrala Grekland sträckte sig den bergskedja vars högsta topp var det heliga berget Olympos, varifrån gudarna själva en gång hade regerat.

Lady Beatrice brydde sig inte om bergen.

– Som jag redan har sagt till dej, Mary, framhärdade hon, är det här prinsen av Parnassus sommarpalats. Jag tror att deras huvudpalats som ligger nära Lividia är mer imponerande, men tråkigt nog i behov av reparation.

Det fanns ett tonfall i fasterns röst som alltför tydligt sade Athena varför hon betonade detta faktum just nu.

Hela anledningen till att äktenskapet hade arrangerats, och hennes farmor hade inte lurat henne på den punkten, var att prinsen av Parnassus behövde pengar.

Århundraden av förtryck under turkiskt styre och den långa kampen för friheten, hade gjort landet fattigt och hade krävt sitt pris av det som en gång varit en rik och stolt familj.

Det självklara för prinsen var att gifta sig med en rik hustru, och det var där änkemarkisinnan hade spelat ut sitt trumfkort i form av Athena.

– När jag var ung, sade hon till sin sondotter, skulle det ha varit omöjligt för släktens överhuvud att gifta sej med någon som inte var kunglig, men tiderna har förändrats och Wadebridges är en av dom äldsta och mest betydelsefulla familjerna i England.

– Ja, farmor, hade Athena plikttroget svarat.

– Vad mera är, fortsatte änkemarkisinnan, så är du synnerligen lyckligt lottad eftersom du fick så mycket pengar efter din gudmor.

Hon hade lett på ett nästan odygdigt sätt.

– Jag måste ta åt mej äran för det, Athena, eftersom din far och mor var mycket emot att ge dej en amerikansk gudmor!

Athena hade skrattat.

– Så det var ni som valde den goda fen åt mej?

– Hon visade sej verkligen bli det, svarade änkemarkisinnan, men vem hade trott att även om hon inte hade några egna barn, hon skulle göra dej till sin enda arvinge?

– Ja verkligen!

– Pengar medför en hel del ansvar, som jag alltid har förklarat för dej, fortsatte änkemarkisinnan, och det är därför, Athena, som jag inte kan föreställa mej att din förmögenhet skulle kunna komma till bättre användning än i Grekland.

Athena hade hållit med henne, och ända fram till detta ögonblick hade det nästan verkat som om hon skulle gifta sig med ett land och inte en man.

När hon kom ner i hallen hade översten gått in i salongen.

Innan hon gick in dit, försökte Athena samla sig och visste att hon inte fick låta honom förstå att hon hade hört och förstått hans samtal med den unge kaptenen.

Hon hade inte låtit prinsens adjutant veta att hon kunde tala grekiska. Hennes farmor hade insisterat på att hon skulle tala språket ända sedan hon var liten, och hon hade hoppats att det skulle bli en trevlig överraskning för prinsen.

Medlemmarna i prinsens hushåll talade automatiskt engelska när de besvarade deras frågor, och lady Beatrice kunde inget annat språk än sitt eget och franska.

– Det är kanske bra att dom inte inser att jag förstår allt som sägs, sade sig Athena.

Sedan blev hon rädd för vad hon mer kunde upptäcka.

Hon hade svårt att under middagen lyssna på samtalet mellan sin faster och översten och att svara på de konventionella och stelt hövliga kommentarer som de andra officerarna kom med.

Prinsens mor bodde i palatset, men hennes hälsa var dålig och Athena upptäckte att hon ständigt drog sig tillbaka före middagen.

Hon var en mycket blyg person, vilket gjorde att hennes uppträdande verkade litet stelt inför främlingar, och Athena hade ända sedan sin ankomst känt sig besvärad i hennes närvaro.

Men nu undrade hon om det berodde på att prinsessan inte alls var beredd att acceptera henne som sin sonhustru.

– Jag är säker på att hon skulle önskat att hennes son gifte sej med en grekiska, sade sig Athena och undrade om resten av familjen var beredd att svälja henne som en besk medicin bara för att hon var rik.

Det var en beklämmande tanke och när hon mindes de personer hon hade träffat i Athen och sitt mottagande vid hovet, mindes hon de något forskande blickar som de hade gett henne.

Hade det berott på att de undrade varför hon som var så rik ville gifta sig med en grekisk prins, om det inte var för hans titel?

Tanken var nästan en lika stor chock som tanken att prinsen kanske inte var intresserad av henne som kvinna.

– Hur kunde dom tro något sånt? frågade sig Athena indignerat.

Men hon måste medge att det var den förklaring som de måste tänka sig inför hennes accepterande av en man hon aldrig hade träffat.

Hela giftermålet som ända till nu hade varit omgivet av en egendomlig ickejordisk magi, blev plötsligt någonting helt annat.

Plötsligt kände hon sig skräckslagen inför allt som hände.

Hon undrade vilt hur hon hade kunnat låta sig övertalas att ge sig ut på en resa för att träffa en man för vilken hon aldrig kunde betyda någonting, och som aldrig kunde betyda något för henne.

Men eftersom hennes farmor hade inneslutit Grekland i en storhet och härlighet som var helig, hade hon accepterat giftermålsförslaget nästan som om det varit en gåva av gudarna.

Jag måste ha varit galen! tänkte Athena.

Sedan insåg hon att medan hon hade suttit försjunken i tankar, hade middagen nått sitt slut, och hon hade inte hört ett ord av vad som sagts till henne under senare halvan av måltiden.

Hennes faster gick före in i salongen.

– Du verkar lite frånvarande ikväll, Mary, sa hon. Översten frågade dej samma sak tre gånger innan du svarade honom.

– Jag är ledsen, faster Beatrice, jag tror att jag kanske är lite trött.

– Det är den heta solen. Du är inte van vid den, sa lady Beatrice. Eftersom prinsen säkert kommer snart och jag vill att du ska vara till din fördel, skulle det nog vara förnuftigt att gå till sängs och få en god natts sömn.

– Ja, naturligtvis, faster Beatrice, det ska jag göra.

Lady Beatrice kastade en blick mot dörren innan hon fortsatte med låg röst:

– Översten säger att dom fortfarande har svårt att komma i förbindelse med prinsen, fast han är säker på att Hans Höghet är här i morgon. Men jag funderar ändå på om vi skulle återvända till Athen. Den här väntan är väldigt genant.

– Vi skulle kanske ha stannat där dom tre veckor som var planerade, föreslog Athena.

– Det är vad vi borde ha gjort, medgav lady Beatrice, men det är för sent att tänka på det nu. Allting har planerats av mamma, och jag är rädd att jag accepterade hennes arrangemang utan att ifrågasätta något. Det var dumt av mej.

Om hennes faster erkände att hon haft fel, så visste Athena alltför väl att det betydde att hon var synnerligen förvirrad.

Eftersom hon själv kände sig orolig över att prinsen inte dök upp, tyckte hon inte att situationen skulle förbättras av att de diskuterade den.

– Var inte orolig, faster Beatrice, sa hon, jag är säker på att alltsammans kommer att ordna sej. Och det är så vackert här.

– Det är en fullkomligt outhärdlig situation! svarade lady Beatrice. Men jag måste säga att jag alltid har trott att grekerna kunde uppföra sej väl – ända till nu!

– Dom människor vi träffade i Athen var verkligen mycket artiga, anmärkte Athena.

– Dom talade alla så varmt om Hans Höghet, sa lady Beatrice.

– Ja, verkligen, medgav Athena.

Men hon undrade för sig själv vilka tankar och avsikter som legat bakom det vänliga sätt på vilket de hade talat om prinsen.

Hade de varit glada att han skulle få de pengar som var så nödvändiga för hans folk?

Athena visste att Parnassus var ett mycket stort område som sträckte sig långt öster om bergen och bara till en del var bördigt.

Medan hon åkte till Grekland med ett grekiskt ångfartyg, hade Athena föreställt sig hur hon red genom landet vid prinsens sida och bestämde hur de skulle förbättra de allra fattigastes ställning och kanske bygga bättre hamnar till fiskarna och höja standarden på utbildningen.

Nu kände hon sig plötsligt osäker och rädd.

Tänk om han inte ville göra något sådant tillsammans med henne? Tänk om madame Helena, vem hon nu än var, hade hans förtroende och vänskap?

Hon sade godnatt till sin faster och drog sig tillbaka till sitt rum innan översten och de andra gentlemännen kommit från matsalen till salongen.

När hon var avklädd skickade hon iväg jungfrun som hade passat upp henne och gick ut på balkongen för att än en gång se ut över havet.

Skymningen föll och vid horisonten syntes det sista glittret av guld och rött. Stjärnorna började komma fram på den mörka sammetshimlen ovanför.

Det blåste inte och även om dagens hetta hade försvunnit, var det fortfarande varmt.

Hon lutade sig över balkongräcket med armarna mot den svala stenen och stirrade ut i mörkret.

– Varför är jag här? frågade hon sig. Varför har jag tillåtit mej att komma till ett ställe där jag inte är önskad som person, utan bara som leverantör av rikedom?

Tanken skrämde henne.

Hon hade alltid varit mycket medveten om sig själv som person.

»Känn dig själv»hade en av Greklands sju vise sagt, och hon hade försökt följa rådet eftersom hon visste att det var grunden till det grekiska tänkesättet att vara ärlig och att förstå sina egna känslor.

När hon nu såg tillbaka visste hon att hon låtit sig förvirras som ett barn av sagor. Hon hade inte insett verkligheten. Hon hade låtit sig dras in i en dagdröm, som hade verkat riktig bara för att hon hade velat att den skulle vara det.

Nu hade hon vaknat upp.

Vad kan jag göra?

Frågan var påträngande, nästan som om någon hade ställt den högt och Athena rös till.

Hon insåg hur lätt hon hade manipulerats av sin farmor att acceptera tanken på giftermål, och hon insåg bara alltför klart att hon nu var så indragen att det nästan inte fanns någon möjlighet att dra sig ur.

– Tänk om jag hatar prinsen och han hatar mej? frågade hon sig. Vad kan jag göra åt saken?

Hon mindes det översvallande sätt på vilket hovmännen i palatset och kungen själv hade talat om prinsen.

Nu misstänkte hon att deras lovord inte hade kommit från hjärtat, utan bara berodde på att de ville försäkra henne att hon gjorde det rätta när hon förde sina pengar till deras land.

För första gången sedan hon hade förstått att hon var en rik arvtagerska kände sig Athena rädd.

Hennes framtid hade tidigare inte betytt något speciellt för henne. Hon hade fått veta att pengarna hade lämnats till henne och att hon var mycket rik, men hennes far var också en rik man och hon hade aldrig saknat något sedan hon var barn.

Hon hade accepterat sin rikedom som hon skulle ha accepterat ett nytt halsband eller en ny häst.

Hon var glad, men hon hade inte tänkt mer på det och det verkade inte spela någon större roll.

Nu insåg hon hur betydelsefullt det var – en passersedel till ett giftermål. Ett giftermål där hon inte hade något val och, vilket var ännu mer skrämmande, där brudgummen inte heller hade det.

Det var ett arrangemang – ett konvenansäktenskap som fransmännen kallade det – och Athena var instinktivt emot idén.

Nu antog prinsen plötsligt skrämmande proportioner.

En man – en man som kunde ställa krav på henne för att hon bar hans namn, en man som skulle använda hennes förmögenhet, som skulle bli hans genom giftermålet, en man som inte hade något annat intresse av henne som person.

– Jag har varit … galen! sa Athena ut i mörkret. Hur kunde jag acceptera något så fruktansvärt utan att tänka igenom saken?

Hon lutade huvudet bakåt och såg upp mot stjärnorna. De tycktes vara ofattbart långt borta och hon kände sig mycket liten och obetydlig.

– Vad spelar det för roll vad som händer med dej? tyckte hon att någon frågade retsamt.

– Det spelar roll! svarade hon häftigt. Jag är jag. Jag vill inte bli kommenderad och förödmjukad på det här sättet. Jag måste rymma.

Orden tycktes komma till henne nästan som om de var ett ljus i mörkret.

Rymma! Men hur? Vart kunde hon ta vägen? Vad kunde hon göra?

Hon stirrade ut över havet och kände det som om det måste finnas ett svar i vågornas mjuka rörelser.

Nästan gäckande föresvävade det henne att om hon hade varit en grekiska förr i tiden, skulle hon ha konsulterat oraklet.

Oraklet i Delfi hade, som hennes farmor alltid förklarat för henne, lett och inspirerat dem som ställt sina frågor i 900 år.

Grekerna hade trott att Apollon talade genom Pythias mun. Hon satt i en grotta nära det stora Apollotemplet och var en renhjärtad ung flicka, utlärd i prästerlig värdighet och i att dyrka guden.

Änkemarkisinnan hade ofta förklarat för Athena vad som hänt.

– På oraklets dag badade Pythia i Castalias vatten och drack av den heliga källan. Hon tog på sej en särskild klädnad och fördes till Apollons tempel.

– Vad hände sen, farmor?

– Hon gick genom den stora salen där man dyrkade guden tills hon kom till det allra heligaste, det heligaste av allt, där guden levde och där bara prästerna tilläts gå in.

– Var hon rädd?

– Nej, käraste, hon älskade sitt arbete. Hon tog plats på Apollons tron och hon kan ha tagit en kvist av den heliga lagern i sin hand eller också kanske hon parfymerade sej med brända lagerblad.

– Jag visste att lagern var helgad åt Apollon, anmärkte Athena, men jag tror inte bladen kan ha doftat särskilt gott.

Änkemarkisinnan ignorerade henne.

– Musik spelades, fortsatte hon med halvslutna ögon som om hon själv mindes att det hade hänt, och rökelse brändes.

– Och sen …? manade Athena.

– Sen föll Pythia i trans och när hon intagits av guden yttrade hon konstiga och ofta vilda ord som noggrant antecknades och senare skrevs om på vers av en präst.

Änkemarkisinnan fortsatte att berätta många historier om vad Pythia hade sagt och hur hennes profetior hade slagit in.

Athena hade suttit storögd och lyssnat och trott och nästan kunnat se den bild som hennes farmor målade upp.

– Om oraklet fanns idag, sa hon för sig själv, kunde jag åka till Delfi och be Apollon hjälpa och leda mej.

Plötsligt stod hon mycket stilla.

Hon visste hur nära Delfi sommarpalatset låg.

Alldeles om hörnet på den udde som sköt ut i Korintiska viken låg hamnen Itea längst in i nästa vik.

Athena visste att det var där som pilgrimerna, som nästan alla kom sjövägen, brukade gå i land när de besökte Delfi. Det var faktiskt i Itea som lord Byron hade gått i land när han hade besökt Delphi för över trettio år sedan.

Athena mindes att hon läst hur han och hans vän John Hobhouse hade blivit rodda in i en stor båt med tio åror.

När de roddes ut och in längs den klippiga viken, såg de en mängd handelsfartyg som kastat ankar och låg och guppade i månskenet, och vid midnatt hade de äntligen nått hamnen i Itea.

– Det är inte så långt bort, viskade Athena för sig själv. Jag skulle kunna åka dit.

Hon gick från balkongen och in i sitt sovrum och satte sig på sängen.

Nu började en plan utformas nästan som om den var ett pussel som hon lade bit för bit.

Hon hade nämnt Delfi för överste Stefanatis, men han hade inte verkat intresserad.

Hon hade trott innan hon lämnade England att alla greker, precis som hennes farmor, skulle vara helt fixerade vid sitt ärorika förflutna och de mirakel som fortfarande bara var till hälften upptäckta i deras land.

Men hon fick veta av de grekiska passagerarna ombord på ångfartyget att de var alltför upptagna av modern politik för att bry sig särskilt mycket om det förflutna, eller också hade de inte varit intresserade av att prata med henne om sitt nationella arv.

Men Delfi hade strålat inom henne som ett tänt ljus och hon visste att en av de första saker hon tänkte göra i Grekland var att följa den heliga vägen till Apollons helgedom.

Nu insåg hon att det skulle vara mycket lättare att inte ta den långa besvärliga vägen över Parnassus, som tusentals pilgrimer hade gått förr. I stället kunde hon göra som lord Byron hade gjort och komma till Delfi via havet.

För första gången i sitt liv kände Athena en önskan att vara oberoende, att göra vad hon ville utan att be om tillstånd, utan att allting planerades åt henne.

Det var nästan som om Greklands väsen, som hon känt så starkt, hade kommit in i henne som ett lysande ljus och visat henne på nya möjligheter som fanns inom henne.

Hon kände ett vilt hopp inom sig som aldrig hade funnits där förut, en önskan att undersöka, att finna, att ta reda på på egen hand – utan att bli beordrad, utan att bli tillsagd vad hon skulle göra.

Hon var alldeles säker på, som om oraklet redan hade talat, att hon måste finna vägen till Delfi.

Hon hade en guidebok som hon hade köpt i Athen och där fanns en karta av Grekland på framsidan.

Den var dåligt tryckt och dåligt ritad, och ändå visade den henne tydligt hur kort väg hon hade att resa från den plats där hon befann sig nu och till Itea.

Det var det enda som bekymrade henne för ögonblicket, och hon visste att väl där hade lord Byron klättrat upp till Delfi, som låg ovanför, byggt på bergets klippor där det hade utsikt över dalen vid floden Pleistos.

– Jag ska åka dit och ingenting kan hindra mej, sa Athena till sig själv.

Som om hon inte kunde sitta stilla, gick hon omkring i sitt sovrum och tänkte ut olika sätt.

Hon var alldeles säker på en sak – om hon bad om hjälp i palatset, skulle de försöka hindra henne.

Hon skulle avfärdas med de vanliga ursäkterna: ingenting kunde ordnas förrän prinsen återvänt – säkert hade Hans Höghet sina egna planer för att ta henne till Delfi, precis som han skulle vilja visa henne andra delar av landet!

Men hur kunde någon veta vad han tänkte göra?

Han var säkert lika ointresserad av »ruinerna»som alla andra tycktes vara.

När hon lämnade England hade hon varit så säker på att de skulle ha en sak gemensam och som var viktigare än allt annat, kärleken till det antika Grekland.

En vördnad för dess lära, tron att hela världen hade Grekland att tacka för vetenskapen och det filosofiska tänkandet.

Det var vad hennes farmor hade lärt Athena, och hon hade varit övertygad om att prinsen fortfarande skulle kämpa för att återupprätta de storslagna, mirakulösa femtio åren då Athen blev civilisationens centrum och Apollon och Athena blev Greklands gudar.

Men allt hon hade hoppats på låg nu i ruiner vid hennes fötter.

Naturligtvis skulle inte prinsen tänka så! Varför skulle han göra det? Han skulle vara som de andra männen vid hovet som skrattade och skvallrade och diskuterade politik.

Ingen hade erbjudit sig att ta Athena med och se Akropolis, och när hon föreslog det, hade de skjutit det åt sidan som om det var alltför alldagligt och ointressant för att ägnas minsta tanke.

Hon hade varit för blyg för att insistera, och hon hade sagt sig att prinsen kanske skulle vilja ta henne med dit själv.

Då kunde de drömma bland marmorpelarna om den storhetstid när Akropolis i all sin glans glödde av ljus och tjänade både som ett fort och som Athenas helgedom.

Athena hade föreställt sig att prinsen skulle förklara för henne hur Parthenon hade verkat dränkt i färger, blått, rött och guld och innehållit skatter från hela den grekiska världen.

De skulle ha vandrat tillsammans, hade hon tänkt, till Erektheion – den mest mystiska och helgade platsen på hela Akropolis. Här fanns den gyllene lampa som aldrig fick slockna, olivträdet som Athena hade kallat markens styrka och källan som sprungit upp när Poseidon hade kört sin treudd i marken.

Hon hade föreställt sig hur hon skulle lyssna till berättelser som han skulle återge för henne med sin mörka röst så olik hennes farmors, och hon hade känt sig hänförd eftersom hon inte bara skulle få återuppleva Greklands historia, utan också vara tillsammans med en grek som älskade den på samma sätt som hon.

– Det där var bara barnsliga drömmar, sade hon sig bittert. Hur kunde jag vara så naiv – så absolut vansinnig att jag föreställde mej att han skulle vilja göra någonting sånt?

– Jag ska åka hem, beslöt hon. När jag träffar prinsen ska jag vara stark nog att säga till honom att jag har begått ett misstag. Vi har båda begått ett. Jag kanske kan ge honom lite av mina pengar som kompensation – men jag kan inte gifta mej med honom!

Hon gjorde en paus innan hon fortsatte:

– Jag ska inte gifta mej med honom!

Sedan kände hon hur hon rös till eftersom hon visste hur svårt det skulle bli att få inte bara prinsen utan också sin faster att förstå att hon menade allvar.

Det skulle tyckas ofattbart för dem båda att hon i sista ögonblicket efter att ha rest hela den här vägen skulle bestämma sig för att inte bli ett offer för prinsens behov av pengar.

– Även om han är snäll och trevlig mot mej i början, sade hon sig, kommer han snart att vilja återvända till madame Helena.

Hela innebörden i det hon tänkte och sade sig, svepte över henne nästan som en tidvattensvåg i vilken hon skulle drunkna eftersom hon inte hade styrka att simma emot den.

Sedan sade hon sig att hon skulle överleva, men först måste hon få styrka att vägra att göra vad alla önskade, hur mycket de än försökte övertala henne.

Det skulle inte bli lätt, det var Athena väl medveten om.

Hennes far var en mycket dominerande man, och hon hade alltid gjort som han önskade ända sedan hon var barn.

Hennes mor hade dött när hon var tio år, och även om hon mindes henne med ömhet, så hade hon aldrig haft något större inflytande över hennes liv.

Det var till sin farmor hon hade vänt sig för att få tillgivenhet och förståelse och ledning.

Och nu insåg hon att hennes farmor hade brytt sig mindre om henne än om familjen Parnassus.

När hon ordnade det här giftermälet, insåg Athena att hon inte hade tänkt på sin sondotters känslor, utan på den nytta hennes pengar skulle medföra för den regerande prinsen av Parnassus.

Hur kunde jag vara så dum, så enfaldig att jag inte förstod vad som hände innan jag lämnade England?

Athena visste att om hon hade varit bestämd och vädjat till sin far, som aldrig hade varit särskilt intresserad av hennes farmors entusiasm för sitt fosterland, skulle hon ha kunnat påverka honom att inte gå med på att hon lämnade hemmet.

Men det var för sent att tänka på det nu.

Vad hon måste göra nu, var att på ett eller annat sätt ta sig ur den fälla i vilken hon alltför villigt och alltför lätt hade fallit.

Det var en fälla – det fanns inget annat ord för detoch hennes farmor hade gillrat den med den härlighet som en gång tillhört Grekland, men som sannerligen inte kunde hittas vid hovet hos deras bayerske kung, kung Otto.

– Jag hatar dom allihop! Jag hatar dom! utbrast Athena.

Hon kände det som om alla intrigerade mot henne, omslöt henne med silkessnören, som skulle binda henne i Grekland till en man som var intresserad av en annan kvinna.

– Och varför inte? undrade Athena.

Hon klandrade inte prinsen.

Naturligtvis fanns det andra kvinnor i hans liv. Utan tvekan fanns det kvinnor som han ville gifta sig med, men det hade han inte råd att göra.

Men att vara gift med en rik engelska skulle inte hindra honom från att älska vem han ville och göra vad han ville.

Det skulle inte bli något över för henne annat än en bur av pomp och ståt och en titel som hon inte var det minsta intresserad av.

– Vad ska jag göra?

Frågan kom åter och hon visste svaret.

Hon skulle bege sig till Delfi och om hon inte kunde konsultera oraklet, så skulle hon åtminstone känna att hon på något sätt var nära gudarna som en gång härskat i Grekland – gudarna vars herravälde inte gällt stora landområden eller ett underkuvat folk.

I Apollons namn hade grekerna erövrat världen genom skönhetens makt.

Han hade inga jordiska resurser, ingen armé, ingen flotta, ingen mäktig regering, men han fångade människornas tankar och inom sig var Athena fortfarande säker på att hon skulle höra gudens röst tala till hennes eget hjärta att söka ljuset.

– Jag ska resa till Delfi.

Ingenting, sade hon sig, var omöjligt!

I Delfi skulle hon veta vad hon skulle göra och hon skulle inte längre vara rädd.

Hon uppfattade en glimt av sig själv i spegeln när hon gick genom rummet, och det tycktes henne som om hon under den senaste timmen hade vuxit upp från en mycket ung engelsk flicka till en kvinna.

Hon visste inte hur det hade gått till – hon visste bara att gudarna, som hon alltid hade vetat att de skulle, hade hjälpt henne och visat henne vägen.

Kapitel 2
Det lilla fartyget med vind i seglen rundade udden och Athena gav till en suck av både lättnad och glädje.
Hon hade gjort det! Hon hade flytt!
Hon kunde fortfarande knappast tro att hon var fri från palatset och att fartyget nu var utom synhåll om någon skulle råka titta ut vid denna tidiga timme.
Hon hade gjort upp sin plan mycket noga, och hon hade känt en spänning som aldrig förr över att få ordna något åt sig själv. Hon hade försökt att tänka på alla detaljer, inte bara på sådant hon behövde, utan också på sådant som kunde förråda henne i sista ögonblicket.
Hon hade naturligtvis inte kunnat sova, men hon hade legat i sängen sedan hon packat den lilla väska som hade vävts av grekiska vävare med de få saker hon trodde att hon kunde behöva.
Hon hade skrivit ett brev till sin faster i vilket hon hade sagt, att eftersom hon var trött på att vänta på prinsen, så hade hon bestämt sig för att resa bort över en natt eller två till goda vänner som bodde i närheten.
Hon bad sin faster att inte vara orolig och sade att hon skulle vara fullkomligt trygg och att de skulle se efter henne.
Hon log när hon skrev »de», och tänkte att hennes faster inte skulle uppskatta att »de»var gudarna i Delfi.
Hon hade dragit bort gardinerna från fönstret och från sin säng kunde hon se himlen. Långt före gryningen, då hon såg att stjärnorna började blekna, hade hon stigit upp för att klä på sig.
Det var ett riktigt kraftprov eftersom hon var van att ha en jungfru eller till och med två som passade upp henne.
Hon hade valt sin klänning noga kvällen innan.
Alla klänningarna i hennes utstyrsel var eleganta och kjolarna var prydda med spetsar och volanger.
Men en var jämförelsevis enkel med en slät kjol och ett blått skärp runt midjan som ett barn kunde ha haft.
Athena valde sin enklaste hatt och med tanke på att det kunde vara kallt på havet, hade hon en varm sjal över armen.
När hon var klädd visste hon att det svåraste under äventyret var att komma ut ur palatset utan att bli sedd.
Men hon hade lyssnat under natten till nattvakternas rörelser när de gick runt inne i huset, och fotstegen från vaktposterna som gick utanför.
Metodiskt hade hon räknat ut den exakta tidpunkten när hon kunde gå nerför trapporna utan att bli sedd och när hon kunde springa genom trädgården och komma i skydd av buskarna innan vaktposten vände om och marscherade tillbaka i samma riktning som han hade kommit.
Att ta sig ut från palatset var lätt, för hon hade sett en dörr i trädgården dagen innan, som hon utan att tänka på det hade insett var lätt att öppna från insidan.
Övre halvan av dörren var av glas, och hon hade tyckt att det var en sårbar plats att lämna utan vakter, när palatsets stora dörrar hade vaktposter på båda sidorna.
Medan hon skyndade över gräset och in i skuggan bakom hibiscusbuskarna tänkte hon att om en vaktpost såg henne i hennes vita klänning, skulle han tro att hon var ett spöke eller en ande från underjorden och förvirra honom så att han inte skulle anropa henne.
Men vaktposten tittade åt andra hållet och Athena klättrade över den låga muren som skilde palatset från vägen som löpte längs klipporna och stod sedan och såg ner mot havet nedanför.
Palatset hade byggts högt upp på bergssidan och hamnen i Mikis, till vilken hon hade anlänt, låg på västra stranden av viken, och bortanför den en liten stad med samma namn.
Hon hade insett när hon anlände, att från hamnen och till palatset var det åtminstone tre kilometer längs den vindlande vägen som gjorde det lättare för hästarna.
Men genom att gå rakt nerför sluttningen, tänkte sig Athena att hamnen faktiskt inte låg längre bort än en fjärdedel av den vägen.
Det visade sig vara litet längre än hon hade tänkt sig, men Athena var från landet och van att gå och rida långa sträckor. Hon nådde Mikis hamn utan att bli särskilt trött och på förvånansvärt kort tid.
Nu hade himlen ljusnat märkbart och allt omkring henne var genomskinligt grått som ett förspel till den uppgående solen.
Athena tänkte att det måste vara omöjligt att föreställa sig att det kunde finnas så många nyanser av den mystiska gäckande färgen, allt från havets silvergrå och klippornas duvgrå färg till de mörka, nästan purpurgrå bergen.
Hon hade emellertid inte tid med dagdrömmar eller ens att beundra utsikten.
Precis som hon väntat sig, fann hon fiskarna redan i farten, där de bar ombord sina gula nät och glatt ropade till varandra eller sjöng sånger medan de gjorde båtarna redo.
Hon hittade en äldre man som verkade mindre upptagen än de andra och förklarade för honom vad hon önskade.
Hon talade långsamt på sin perfekta grekiska och han förstod henne utan svårighet.
– Ett fartyg som kan ta er till Itea, lady? sa han och rev sig i huvudet. Dom ska alla ut och fiska.
– Jag kan göra det mödan värt för dom, lovade Athena. Jag ska betala för resan dit och för återresan. Det kommer säkert att bli mer än dom skulle tjäna på en dags fiskande.
Det tog en liten stund och en hel del diskuterande innan den äldre mannen övertalat besättningen på ett av fartygen att acceptera den stora penningsumma som Athena erbjöd i gengäld för deras tjänster.
Till slut gick de med många och godmodiga leenden med på att överge sina nät, och fartyget gav sig iväg.
Gryningsvinden fyllde seglen, och när de tolv männen doppade sina åror i vågorna, rann vattnet från dem som glittrande diamanter.
Medan de åkte tittade Athena hela tiden spänt över axeln mot palatset högt ovanför dem.
Hon var alldeles säker på att ingen skulle se ut mot hamnen vid den här tiden på morgonen, men hon kände sig ändå tacksam när de till slut var utom synhåll och kommit ut i viken vid Krisa.
Nu reste sig bergen högt på båda sidor om viken och när de första solstrålarna kom upp över horisonten, förvandlades bergstopparna till guld och alla regnbågens färger lyste mellan dem.
Det var så vackert att Athena kände det som om tiden hon tillbringade till sjöss gick fort och hon kunde knappt tro att de hade åkt i flera timmar, när de till slut nådde hamnen i Itea.
Där låg flera handelsfartyg för ankar med sina tre segeltomma master och gungade på vågorna, men där fanns inte en sådan mängd som lord Byron hade sett.
När hon vid ankomsten steg ur båten, fann hon att där fanns några utsmyckade hästar och åsnor som väntade på att föra den som så önskade uppför den långa branta sluttningen till Delfi.
Athena, som visste mycket om hästar, tackade nej till åsnorna som erbjöds henne av sina ägare, och valde i stället en ung häst som hon ansåg skulle föra henne snabbare upp.
Hon tyckte också om ägarens ärliga, godmodiga ansikte.
Alla djuren som ivrigt försökte locka turisterna hade tjocka sadlar gjorda av säckväv täckt av en yllematta, på vilken ryttaren kunde sitta i sidled ganska bekvämt.
Det innebar att inget hästkunnande krävdes, eftersom djurets ägare ledde det uppför klippan, och Athena kände en plötslig längtan efter att få rida på egen hand utan restriktioner, som hon en gång inbillat sig att hon skulle rida med prinsen genom hans land.
Men hon var medveten om att ägaren till den unga hästen uppenbarligen var både förtjust i och stolt över sin egendom och inte tänkte släppa tyglarna.
Hon var därför beredd att utan ansträngning låta sig bäras uppför den vindlande steniga stigen, som var så brant att hon ibland tyckte att det nästan var grymt att låta hästen bära någon på sin rygg, även om man var så lätt som hon.
Landskapet var mycket vackert och Athena vred huvudet från sida till sida, rädd att hon skulle missa någon vacker syn bara för att hon tittade åt andra hållet.
Längst ner i dalen fanns floden Pleistos och på båda sidor om den fanns dunge efter dunge med silvergrå olivträd, och deras gamla stammar och förvridna grenar tycktes för Athena andas historia.
De passerade grottor som hon längtade efter att få utforska och hon mindes att lord Byron nästan hade gått vilse i en av dem.
Men hennes mål var Delfi och hon vågade inte dröja på vägen.
Högt ovanför sig såg hon de stora lysande klipporna som glittrade i solskenet i ett mångfacetterat ljus.
Hon mindes hur hennes farmor hade berättat för henne att när Apollon lämnade den heliga ön Delos för att erövra Grekland, hade en delfin visat hans farkost vägen genom viken vid Krisa som låg nedanför de lysande klipporna.
– Den unge guden, hade änkemarkisinnan sagt, hoppade vid middagstid upp ur havet förklädd till en stjärna. Strålar sköt ut från honom och lyste upp himlen.
Hon gjorde en dramatisk paus innan hon fortsatte.
– Sen försvann stjärnan och kvar fanns bara en stilig ung man beväpnad med en båge och pilar.
Athena hade lyssnat andäktigt.
– Han gick uppför den branta vägen till drakens håla, fortsatte änkemarkisinnan, och när draken var tillintetgjord tillkännagav han med klar röst för gudarna att han gjorde anspråk på det område han kunde se från den plats där han stod.
– Det var en underbar plats, hade Athena mumlat.
– Apollon var bland mycket annat också den goda smakens gud, och han hade valt den mest besökta och vackraste utsikten i hela Grekland, svarade änkemarkisinnan.
Halvvägs uppför den branta sluttningen såg Athena sig om och visste att hennes farmor inte hade överdrivit.
Där låg det blå havet i fjärran, dalen med de silvergrå olivträden nedanför, de blå bergens silhuetter till vänster och höger och floden Pleistos som ett silverband som rann genom dalen.
Hon vände på huvudet för att se uppåt. De lysande klipporna reste sig framför henne, grå och silverfärgade, och de tycktes glittra i solskenet och hon fick en känsla av att dalen, bergen och havet sakta snurrade framför dem.
Mannen som ledde hästen återförde henne till verkligheten genom att berätta för henne att det brukade finnas vargar i grottorna de just hade passerat, men att det inte hade synts till några de senaste åren.
Athena var inte rädd för vargarna, det som gjorde henne betydligt mer upphetsad än vilda djur var blommorna.
Hon hade aldrig kunnat föreställa sig att grässlänterna de klättrade uppför kunde ha så lysande färger.
Hon kände igen hyacinter, betlehemsstjärnan, narcisser, anemoner, vallmo och naturligtvis den doftande timjan. Där fanns också vilda orkidéer och lysande blå blommor som hon inte visste namnet på förutom den vilda irisen, gudarnas blomma.
Högre och högre klättrade de och till och med hästen hade svårt att gå, tills de till slut hade nått den smala dammiga vägen, som hade varit den heliga vägen och gick precis nedanför de lysande klipporna.
Genom de blommande fruktträden ovanför sig kunde Athena se flera avbrutna pelare och silhuetten av något som tycktes vara ett tempel, och hon visste att hon hade nått sitt mål.
Alltsammans låg till höger om en liten by, där många av husen byggts farligt nära klippkanten och andra låg spridda bland ruinerna, där barn satt gränsle över stora marmorblock och bakade sandkakor på andra.
Athena satt av, betalade mannen så generöst att han var nästan översvallande i sitt tack, och ställde sig sedan och stirrade mot klipporna ovanför sig.
Virvlande mot skyn såg hon en fågel som hon var säker på var en örn och mindes att lord Byron hade sett tolv stycken, vilket han hade tagit som ett tecken på att Apollon och muserna hade accepterat hans offergåva »Unge Harolds pilgrimsfärd».
Athena var säker på att örnen var ett gott omen för henne också, och eftersom hon nu var så ivrig att få se just det som hade fört henne hit, började hon klättra uppför bergssidan.
Hon hittade trappsteg i gräset och ibland utsökta föremål som hon tyckte borde föras i säkerhet i stället för att ligga ouppmärksammade här.
Hon hade vetat att det inte fanns mycket kvar av det stora Apollontemplet annat än några sönderbrutna pelare. Men hon var inte i första hand ute för att hitta rester av antikviteter: hon ville känna och förstå vad den här heliga platsen hade betytt för antikens Grekland.
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